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I

(Veröffentlichungsbedürftige Rechtsakte)

VERORDNUNG (EG) Nr. 1808/95 DES RATES

vom 24 . Juli 1995

zur Eröffnung und Verwaltung von im GATT gebundenen Gemeinschaftszollkontingen­
ten für einige landwirtschaftliche und gewerbliche Erzeugnisse sowie Fischereierzeugnisse
und zur Einführung eines Verfahrens zur Änderung oder Anpassung dieser Zollkontin­

gente

DER RAT DER EUROPAISCHEN UNION - von den zuständigen Behörden des Ursprungslandes
erteiltes Echtheitszeugnis vorgelegt wird, aus dem hervor­
geht, daß die Waren den vorgesehenen besonderen Merk­
malen entsprechen .

Die Kommission hat durch Beschluß vom 9. März 1993
die zwischen der Gemeinschaft und den Vereinigten Staa­
ten von Amerika ausgehandelten Vereinbarungen gebil­
ligt , die sich auf die dauerhafte Einfuhr bestimmter
Mischungen aus Malzkeimlingen und Rückständen vom
Sichten der Gerste unter Befreiung von Zöllen und Agrar­
abschöpfungen in den Grenzen von Gemeinschaftszoll­
kontingenten beziehen .

Im Rahmen der Uruguay-Runde wurde vereinbart, die
Ausfuhr auf den Gemeinschaftsmarkt von chemisch rei­
ner Fruktose mit Ursprung in Ländern, die kein
Präferenzabkommen mit der Gemeinschaft geschlossen
haben, weiterhin zu ermöglichen .

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft, insbesondere auf Artikel 113 ,

auf Vorschlag der Kommission,

in Erwägung nachstehender Gründe:

Im Rahmen des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkom­
mens (GATT) hat sich die Gemeinschaft verpflichtet ,
unter bestimmten Bedingungen jährlich Gemeinschafts­
zollkontingente zu herabgesetzten Zollsätzen oder mit
Zollfreiheit für bestimmte landwirtschaftliche und ge­
werbliche Erzeugnisse sowie Fischereierzeugnisse zu eröff­
nen .

Für Zeitungspapier ( laufende Nummer 09.0015 ) hat die
Gemeinschaft mit Kanada ein Abkommen in Form eines
Briefwechsels geschlossen , das die Eröffnung eines Zoll­
kontingents von 650 000 Tonnen vorsieht, wovon
600 000 Tonnen gemäß Artikel XIII des GATT bis zum
30 . November jedes Jahres kanadischen Erzeugnissen
vorbehalten sind ; in diesem Abkommen ist ebenfalls
vorgesehen , daß der den kanadischen Einfuhren vorbehal­
tene Anteil um 5 % erhöht wird , wenn er vor Ablauf
eines gegebenen Jahres ausgeschöpft ist.

In dem Abkommen mit den Vereinigten Staaten von
Amerika über die Mittelmeerpräferenzen sowie über Zit­
rusfrüchte und Teigwaren hat sich die Gemeinschaft
verpflichtet, die Zollsätze für bestimmte Früchte und
Fruchtsäfte durch Gemeinschaftszollkontingente von an­
gemessener Höhe und unterschiedlicher Geltungsdauer
vorübergehend teilweise auszusetzen .

Der Zugang zu diesen Zollkontingenten ist jedoch davon
abhängig, daß den Zollbehörden der Gemeinschaft ein

Die Gemeinschaft hat sich im Rahmen ihrer Außenbezie­
hungen verpflichtet, jährlich für den Zeitraum vom 1 . Juli
bis 31 . Dezember ein Gemeinschaftszollkontingent in
Höhe von 5 000 Tonnen zum Zollsatz von 10 % für
gefrorene Filets von Seehechten in Form von Verarbei­
tungsblöcken mit Gräten („Standard ") und nach verschie­
denen Anpassungen für den Zeitraum vom 1 . September
bis 31 . August des folgenden Jahres ein zollfreies Gemein­
schaftszollkontingent in Höhe von 1 870 000 ECU Wert­
zuwachs für verschiedene Veredelungsarbeiten an be­
stimmten Spinnstoffen im Verfahren der aktiven Verede­
lung zu eröffnen .

Die Gemeinschaft hat sich bereit erklärt, für bestimmte
handgearbeitete Waren jährlich ein zollfreies Gemein­
schaftszollkontingent in Höhe von 10 540 000 ECU bis
zum Jahreswert je Warengruppe von 1 200 000 ECU zu
eröffnen . Um dieses Gemeinschaftszollkontingent in
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Anspruch nehmen zu können, ist den Zollbehörden der
Gemeinschaft eine Bescheinigung der anerkannten Stellen
des Herstellungslandes vorzulegen, aus der hervorgeht,
daß die betreffenden Waren handgearbeitet sind .

Die Gemeinschaft hat sich bereit erklärt, für Gewebe aus
Seide oder Schappeseide und für Gewebe aus Baumwolle,
auf Handwebstühlen hergestellt, jährlich zollfreie Ge­
meinschaftszollkontingente bis zum Jahreswert (Zollwert)
von 2 316 000 ECU für Seidengewebe und 2 069 000
ECU für Baumwollgewebe zu eröffnen . Die Zulassung zu
diesen Gemeinschaftszollkontingenten ist jedoch an die
Vorlage einer von den zuständigen Behörden der Gemein­
schaft anerkannten Herstellungsbescheinigung, die An­
bringung eines von diesen Behörden zugelassenen Stem­
pelabdrucks am Anfang und Ende jedes Webstücks und
an die nicht unterbrochene Beförderung vom Herstel­
lungsland in die Gemeinschaft gebunden .

Deshalb ist vorzusehen, daß die Kommission nach Anhö­
rung des Ausschusses für den Zollkodex die entsprechen­
den Änderungen dieser Verordnung und ihrer Anhänge
vornehmen kann .

Übertragungen nicht ausgeschöpfter Mengen von einem
Kontingentszeitraum auf den nächsten sind nicht zuläs­
sig .

Um den mit der Verordnung (EG) Nr . 3290/94 (') der
Kommission übertragenen Befugnissen Rechnung zu tra­
gen, ist die im Verordnungsweg erfolgende Eröffnung von
Zollkontingenten für die in den Anhängen I und II dieser
Verordnung genannten landwirtschaftlichen Erzeugnisse
jedoch auf das Jahr 1995 zu begrenzen .

Die in den genannten Abkommen vorgesehenen Zollkon­
tingente gelten unbefristet . Sie enthalten auch die Voraus­
setzungen für die Gewährung der Zollbegünstigung im
Rahmen jener Zollkontingente . Die besonderen Voraus­
setzungen für den Zugang zu bestimmten Kontingenten
sind in den Anhängen dieser Verordnung festzulegen . Im
Sinne einer rationellen Durchführung der betreffenden
Maßnahmen ist es zweckmäßig, die zur Zeit noch auf
verschiedene Verordnungen verstreuten Bestimmungen
über die Zollkontingente für die betreffenden Waren zu
einer einzigen, unbefristet gültigen Verordnung zusam­
menzufassen .

Der Rat hat die Verordnung (EG) Nr . 3280/94 vom 19 .
Dezember 1994 zur Eröffnung und Verwaltung von im
GATT gebundenen Gemeinschaftszollkontingenten für
einige landwirtschaftliche und gewerbliche Erzeugnisse
sowie Fischereierzeugnisse ( 2 ) angenommen . Jene Verord­
nung wird durch die vorliegende Verordnung ergänzt und
ersetzt —

Aufgrund ihrer internationalen Verpflichtungen obliegt es
der Gemeinschaft, Gemeinschaftszollkontingente für die
Erzeugnisse der Anhänge I bis IV dieser Verordnung zu
eröffnen . Dabei ist vor allem sicherzustellen, daß alle
Einführer der Gemeinschaft gleichen und kontinuierlichen
Zugang zu diesen Kontingenten haben und die vorgesehe­
nen Kontingentszollsätze in allen Mitgliedstaaten fortlau­
fend auf sämtliche Einfuhren der betreffenden Waren bis
zur Ausschöpfung der Kontingente angewandt werden.
Um eine wirksame gemeinsame Verwaltung dieser Kon­
tingente zu gewährleisten , ist es jedoch unbedenklich, es
den Mitgliedstaaten zu gestatten, die ihren tatsächlichen
Einfuhren entsprechenden Mengen aus den Kontingents­
mengen zu ziehen . Diese Art der Verwaltung erfordert
allerdings eine enge Zusammenarbeit zwischen den Mit­
gliedstaaten und der Kommission , die vor allem die
Möglichkeit haben muß, den Stand der Ausnutzung der
Kontingentsmengen zu verfolgen und die Mitgliedstaaten
darüber zu unterrichten .

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

Weder die Änderungen der Kombinierten Nomenklatur
und der Taric-Codes noch die Anpassungen der Kontin­
gentsmengen und Zollsätze infolge von Rechtsakten des
Rates oder der Kommission bringen substantielle Ände­
rungen mit sich . Zur Vereinfachung ist daher vorzusehen,
daß die technischen Änderungen und Anpassungen der
Anhänge dieser Verordnung nach Anhörung des Aus­
schusses für den Zollkodex durch die Kommission vorge­
nommen werden können .

Artikel 1

( 1 ) Die Zollsätze für die Waren der Anhänge I, II , III
und IV werden im Rahmen von Gemeinschaftszollkontin­
genten während der Zeiträume und nach den Vorschrif­
ten herabgesetzt, die in dieser Verordnung und den
genannten Anhängen festgelegt sind .

( 2 ) Artikel 18 der Verordnung (EWG) Nr . 2913/92 des
Rates vom 12 . Oktober 1992 zur Festlegung des Zollko­
dex der Gemeinschaften (■') findet bei der Berechnung des
Gegenwerts der in Ecu ausgedrückten Beträge in der
jeweiligen Landeswährung Anwendung.

Diese Verordnung muß unbeschadet der Änderung der
bestehenden Abkommen im Rahmen des GATT anwend­
bar sein , soweit sich die so vereinbarten Änderungen auf
die im Rahmen der Zollkontingente einzuführenden
Waren, ihre Mengen, die Zollsätze und den jeweiligen
Geltungszeitraum sowie gegebenenfalls die Voraussetzun­
gen für den Zugang zum jeweiligen Kontingent beziehen.

(') ABL. Nr . L 349 vom 31 . 12 . 1992, S. 105 .
( 2 ) ABL. Nr . L 347 vom 31 . 12 . 1994, S. 1 .
( 3 ) ABL. Nr . L 302 vom 19 . 10 . 1992, S. 1 .
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Artikel 4

( 1 ) Die Zollsätze für die Einfuhr der Erzeugnisse des
Anhangs IV Teil A werden im Rahmen eines Gemein­
schaftszollkontingents , laufende Nummer 09.0105 , mit
einem gemäß den Bestimmungen des Zollkodex ermittel­
ten Zollwert von 10 540 000 ECU und mit einem
Höchstbetrag von 1 200 000 ECU für jeden sechsstelligen
Code der Kombinierten Nomenklatur ausgesetzt .

(2 ) Der Zugang zu diesem Kontingent ist jedoch Waren
vorbehalten, für die eine von den zuständigen Behörden
der Gemeinschaft anerkannte Bescheinigung nach einem
der Muster in Anhang IVc vorgelegt wird; diese Beschei­
nigung muß von einer anerkannten Stelle in einem der in
Anhang IVd aufgeführten Herstellungsländer ausgestellt
worden sein; daraus muß hervorgehen, daß die betreffen­
den Waren handgearbeitet sind .

Artikel 2

( 1 ) Bei den in Anhang I unter den laufenden Nummern
09.0015 und 09.0017 genannten Zollkontingenten kön­
nen die Mitgliedstaaten unbeschadet der internationalen
Verpflichtungen der Gemeinschaft auf die genannten
Zollkontingente die anderen Papiere anrechnen, die — bis
auf das Kriterium der Wasserlinien — der Definition für
Zeitungsdruckpapier in der zusätzlichen Anmerkung 1 zu
Kapital 48 der Kombinierten Nomenklatur entsprechen
und zu KN-Code 4801 00 90 gehören .

( 2 ) Ab dem 30 . November jedes Jahres können Restbe­
stände der in Anhang I für Zeitungsdruckpapier genann­
ten Mengen, die bis zum 29 . November nicht ausgenutzt
sind und voraussichtlich auch nicht mehr bis zum 31 .
Dezember ausgenutzt werden, für die Einfuhren der
betreffenden Waren aus Kanada oder einem anderen
Drittland verwendet werden .

Ist das konsolidierte Zollkontingent in Höhe von
600 000 Tonnen mit Herkunft aus Kanada ausgeschöpft,
ohne daß ein autonomes Zollkontingent von mehr als
30 000 Tonnen für den Rest des Kalenderjahres eröffnet
wurde, so wird spätestens zum 1 . Dezember nach dem
Verfahren des Artikels 10 eine zusätzliche Menge in
Höhe von 5 v . H. des konsolidierten Zollkontingents
eröffnet .

( 3 ) Im Rahmen eines unter der laufenden Nummer
09.0091 aufgeführten Zollkontingents wird der für che­
misch reine Fruktose mit Ursprung in Drittländern, die
kein Präferenzabkommen mit der Gemeinschaft geschlos­
sen haben, vorgesehene bewegliche Teilbetrag bis zum 30 .
Juni 1995 und der Sonderzoll ab 1 . Juli 1995 ausge­
setzt .

Artikel 5

( 1 ) Die Einfuhrzollsätze für die in Anhang IV Teil B
aufgeführten Waren werden im Rahmen der in Teil B
festgelegten Zollkontingente ausgesetzt .

(2 ) Im Sinne dieser Verordnung gelten für Waren des
Anhangs IV Teil B als

a ) „Handwebstühle" Webstühle , die zur Herstellung von
Geweben ausschließlich durch Hand- und Fußbewe­
gungen betrieben werden;

b ) „ Zollwert" der von der einschlägigen Gemeinschafts­
regelung definierte Wert.

( 3 ) Der Zugang zu diesen Kontingenten ist jedoch
Gewebe, Samt und Plüsch vorbehalten,

a ) denen eine von den zuständigen Behörden der Euro­
päischen Gemeinschaft anerkannte Herstellungsbe­
scheinigung beigefügt ist, die einem der Muster in
Anhang IVe entspricht und mit dem Sichtvermerk
einer anerkannten Stelle des Herstellungslandes nach
Anhang IVf versehen ist;

b ) die zu Beginn und am Ende jedes Webstücks einen
von den genannten Behörden anerkannten Stempelab­
druck tragen oder ausnahmsweise auf jedem Stück
mit einer von den Behörden des Herstellungslandes
anerkannten Plombe versehen ist;

c ) die ohne Unterbrechung aus dem Herstellungsland in
die Gemeinschaft befördert wurden.

Artikel 3

Zur Verwaltung des Zollkontingents in Anhang III, lau­
fende Nummer 09.2501 , gelten als

a ) „Veredelungsarbeiten"
— im Sinne der Buchstaben a ) und c ) von Spalte 3
des Anhangs III : das Bleichen, Färben, Bedrucken ,
Beflocken, Imprägnieren, Appretieren und andera
Arbeiten, die das Aussehen oder die Qualität,
nicht aber die Natur der Ware verändern;

— im Sinne des Buchstabens b ) von Spalte 3 des
Anhangs III : das Zwirnen und Texturieren, auch
in Verbindung mit dem Spulen, dem Färben und
anderen Arbeiten, die das Aussehen, die Qualität
oder die Aufmachung, nicht aber die Natur der
Ware verändern;

b ) „Wertzuwachs " der Unterschied zwischen dem Zoll­
wert bei der Wiedereinfuhr, so wie er in der einschlä­
gigen Gemeinschaftsregelung definiert ist, und dem
Zöllwert, der zum Zeitpunkt der Wiedereinfuhr
ermittelt würde, wenn die Waren, so wie sie ausge­
führt worden sind , Gegenstand einer Einfuhr wären .

(4 ) Als „ohne Unterbrechung befördert" gelten Waren,

a ) bei deren Beförderung kein Drittlandsgebiet berührt
wird; Zwischenlandungen in Drittlandshäfen gelten
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nicht als Unterbrechung der unmittelbaren Beförde­
rung, sofern die Waren bei diesen Zwischenlandungen
nicht umgeladen werden;

b ) deren Beförderung zwar unter Berührung von Dritt­
landsgebiet oder mit Umladung in einem Drittland
erfolgt, aber aufgrund eines einzigen, durchgehenden,
im Herstellungsland ausgestellten Beförderungspa­
piers .

Artikel 9

( 1 ) Die Durchführungsvorschriften zu dieser Verord­
nung, und zwar

a ) die Änderungen und technischen Anpassungen, soweit
sie infolge von Änderungen der Kombinierten
Nomenklatur oder der Taric-Codes erforderlich sind ,

b ) Anpassungen, die
— durch vom Rat im Rahmen des GATT geschlos­
sene Abkommen oder Briefwechsel

oder

— aufgrund der von der Gemeinschaft im Rahmen
des GATT gegenüber bestimmten Ländern einge­
gangenen Verpflichtungen notwendig werden,

werden nach dem in Artikel 10 Absatz 2 beschriebenen
Verfahren erlassen .

( 2 ) Die nach Absatz 1 erlassenen Bestimmungen ermäch­
tigen die Kommission nicht,

—■ Präferenzmengen von einem Kontingentszeitraum auf
den anderen zu übertragen ;

— die in den Abkommen oder Briefwechseln vorgesehe­
nen Zeitpläne zu ändern ;

— Kontingente aus neuen Abkommen zu eröffnen und
zu verwalten ,

— Bestimmungen zu erlassen , die die Verwaltung von
Einfuhrzertifikaten unterliegenden Kontingenten be­
einträchtigen .

Artikel 6

( 1 ) Die Zollkontingente nach Artikel 1 werden von der
Kommission verwaltet . Diese kann geeignete Maßnahmen
treffen, um eine wirksame Verwaltung zu gewährleisten .

(2 ) Legt ein Einführer in einem Mitgliedstaat eine
Anmeldung zur Überführung in den zollrechtlich freien
Verkehr vor , die einen Antrag auf Gewährung der Zoll­
begünstigung für in dieser Verordnung genannte Waren
enthält, und nehmen die Zollbehörden diese Anmeldung
an, so nimmt der betreffende Mitgliedstaat durch Mittei­
lung an die Kommission die Ziehung einer diesem Bedarf
entsprechenden Menge auf die Kontingentsmenge vor .

Die Ziehungsanträge sind der Kommission mit Angabe
des Datums , an dem die betreffenden Zollanmeldungen
angenommen wurden , unverzüglich zu übermitteln .

Die Ziehungen werden von der Kommission nach dersel­
ben Reihenfolge gewährt, in der die Zollbehörden der
betreffenden Mitgliedstaaten die Anmeldung zur Überfüh­
rung in den zollrechtlich freien Verkehr angenommen
haben, soweit die Restmenge ausreicht .

( 3 ) Nutzt ein Mitgliedstaat die gezogenen Mengen nicht
aus , so hat er den nicht ausgenutzten Teil so bald wie
möglich auf das betreffende Kontingent zurückzuübertra­
gen .

(4 ) Sind die beantragten Mengen höher als der verfüg­
bare Rest der Kontingentsmenge, so wird dieser anteilig
im Verhältnis der Anträge zugeteilt . Die Mitgliedstaaten
werden von der Kommission über die erfolgten Ziehun­
gen unterrichtet .

Artikel 10

( 1 ) Die Kommission wird von dem Ausschuß für den
Zollkodex nach Artikel 247 der Verordnung (EWG) Nr .
2913/92 unterstützt .

( 2 ) Der Vertreter der Kommission unterbreitet dem Aus­
schuß einen Entwurf der zu treffenden Maßnahmen . Der
Ausschuß gibt seine Stellungnahme zu diesem Entwurf
innerhalb einer Frist ab , die der Vorsitzende unter
Berücksichtigung der Dringlichkeit der betreffenden Frage
festsetzen kann . Die Stellungnahme wird mit der Mehr­
heit abgegeben , die in Artikel 148 Absatz 2 des Vertrags
für die Annahme der vom Rat auf Vorschlag der Kom­
mission zu fassenden Beschlüsse vorgesehen ist . Bei der
Abstimmung im Ausschuß werden die Stimmen der Ver­
treter der Mitgliedstaaten gemäß dem vorgenannten Arti­
kel gewogen . Der Vorsitzende nimmt an der Abstimmung
nicht teil .

Artikel 7

Die Mitgliedstaaten und die Kommission arbeiten im
Hinblick auf die Einhaltung dieser Verordnung eng
zusammen .

Artikel 8

Jeder Mitgliedstaat garantiert den Einführern der betref­
fenden Waren gleichen , kontinuierlichen Zugang zu den
Kontingenten, solange es der Rest der jeweiligen Kontin­
gentsmenge ermöglicht .

Die Kommission erläßt Maßnahmen, die unmittelbar gel­
ten . Stimmen sie jedoch mit der Stellungnahme des Aus­
schusses nicht überein, so werden sie sofort von der
Kommission dem Rat mitgeteilt . In diesem Fall verschiebt
die Kommission die Durchführung der von ihr beschlos­
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senen Maßnahmenum drei Monate, vom Zeitpunkt der
Mitteilung an gerechnet.

Der Rat kann innerhalb des im vorstehenden Unterabsatz
genannten Zeitraums mit qualifizierter Mehrheit einen
anderslautenden Beschluß fassen .

Artikel 11

Die Verordnung (EG ) Nr. 3280/94 wird aufgehoben und
durch die vorliegende Verordnung ersetzt .

Artikel 12

Diese Verordnung tritt am siebten Tag nach ihrer Veröf­
fentlichung im Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaf­
ten in Kraft .

Sie gilt mit Wirkung vom 1 . Januar 1995 .

( 3 ) Der Ausschuß kann alle die Durchführung dieser
Verordnung betreffenden Fragen prüfen, die ihm der
Vorsitzende von sich aus oder auf Antrag eines Mitglied­
staats unterbreitet .

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat .

Geschehen zu Brüssel am 24 . Juni 1995 .

Im Namen des Rates

Der Präsident

P. SOLBES MIRA
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ANHANG

LISTE DER IM GATT KONSOLIDIERTEN GEMEINSCHAFTSZOLLKONTINGENTE FÜR
EINIGE LANDWIRTSCHAFTLICHE UND GEWERBLICHE ERZEUGNISSE

SOWIE FISCHEREIERZEUGNISSE

Laufende
Nummer

KN-Code

Taric-Unterteilung
Warenbezeichnung

( a ) Kontingentszeitraum Kontingents­
menge

Zollsatz
( in % )

09.0006 0302 40 90 Heringe , vorausgesetzt , daß die Referenz- Vom 16 . Juni 34 000 t 0
0303 50 90 preise eingehalten werden bis 14 . Februar
0304 10 93
0304 10 98
0304 90 25

09.0007 0305 51 10 Kabeljau der Arten Gadus morhua und Vom 1 . Januar bis 25 000 t 0
0305 51 90 Gadus ogac und Fische der Art Boreogadus 31 . Dezember
0305 59 1 1 saida , getrocknet, gesalzen oder in Salz­
0305 59 19 lake, ganz, ohne Kopf oder zerteilt
0305 62 00
0305 69 10

09.0009 0302 69 65 Nordamerikanische Seehechte (Merluccius Vom 1 . Januar bis 2 000 t 8
0303 78 10 bilinearis ), frisch, gekühlt oder gefroren 31 . Dezember
0304 90 47

09.0011 0304 20 29 Gefrorene Filets vom Kabeljau (Gadus Vom 1 . Januar bis 10 000 t 8
morhua ) 31 . Dezember

09.0013 4412 19 00 Sperrholz aus Nadelholz, nicht in Verbin- Vom 1 . Januar bis 600 000 m3 0
4412 99 90 dung mit anderen Stoffen : 31 . Dezember

— mit einer Dicke von mehr als 8,5 mm
und mit vom Schälen rohen Oberflä­
chen

— geschliffen und mit einer Dicke von
mehr als 18,5 mm

09.0015 4801 00 10 Zeitungspapier ( x ): Vom 1 . Januar bis 600 000 t 0
09.0017 — mit Herkunft aus Kanada 31 . Dezember 50 000 t 0

— mit Herkunft aus anderen Drittländern

09.0019 7202 21 10 Ferrosilicium Vom 1 . Januar bis 12 600 t 0
7202 21 90 31 . Dezember
7202 29 00

09.0021 7202 30 00 Ferrosiliciummangan Vom 1 . Januar bis 18 550 t 0
31 . Dezember

09.0023 7202 49 10*10 Ferrochrom, mit einem Gehalt an Kohlen- Vom 1 . Januar bis 2 950 t 0
7202 49 50*10 Stoff von 0,10 Gewichtshundertteilen oder 31 . Dezember

weniger und an Chrom von mehr als 30
bis 90 Gewichtshundertteilen (hochraffi­
niertes Ferrochrom)

09.0035 0712 20 00 Speisezwiebeln, getrocknet, auch in Stücke Vom 1 . Januar 6 000 t 10
oder Scheiben geschnitten , als Pulver oder bis 30 . Juni 1995
sonst zerkleinert, aber nicht weiter zuberei­
tet

09.0039 ex 0805 30 20 Zitronen (Citrus limon, Citrus limonum ) Vom 15 . Januar 10 000 t 6
0805 30 30*11 bis 14 . Juni 1995 6

* 19
0805 30 30*21 6 + 1,2

*29 ECU/100 kg/
netto

0805 30 30*31 6 + 2,4
* 39 ECU/100 kg/

netto
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Laufende
Nummer

KN-Code

Taric-Unterteilung
Warenbezeichnung

(a ) Kontingentszeitraum Kontingents­
menge

Zollsatz
( in % )

09.0039 0805 30 30*41 6 + 3,7
(Fort- * 49 ECU/100 kg/
setzung) netto

0805 30 30*51 6 + 4,9
* 59 ECU/100 kg/

netto

0805 30 30*61 6 + 30,9
* 69 ECU/100 kg/

netto

09.0041 0802 11 90 Mandeln, mit oder ohne Schalen, andere Vom 1 . Januar 45 000 t 2
0802 12 90 als bittere Mandeln bis 31 . Dezember

1995

09.0091 1702 50 00 Chemisch reine Fruktose Vom 1 . Januar 2 252 t 20 (')
bis 30. Juni 1995
Vom 1 . Juli 4 504 t
bis 30. Juni

09.2903 2309 90 31*10 Zubereitung, bestehend aus einer Mi- Vom 1 . Januar bis 100 000 t 0
schung aus Malzkeimlingen und Rückstän- 31 . Dezember 1995
den vom Sichten der Gerste vor dem Mäl­
zen (einschließlich Samen wildwachsender
Pflanzen ) sowie vom Reinigen der Gersten­
körner nach dem Mälzen, mit einem Pro­
teingehalt von 15,5 GHT oder mehr

2309 90 41*40 Zubereitung, bestehend aus einer Mi­
schung aus Malzkeimlingen und Rückstän­
den vom Sichten der Gerste vor dem Mäl­
zen (einschließlich Samen wildwachsender
Pflanzen ) sowie vom Reinigen der Gersten­
körner nach dem Mälzen, mit einem Pro­
teingehalt von 15,5 GHT oder mehr und
mit einem Stärkegehalt von nicht mehr als
23 GHT

09.2905 2309 90 31*10 Zubereitung, bestehend aus einer Mi- Vom 1 . Januar bis 20 000 t 0
2309 90 31*15 schung aus Malzkeimlingen und Rückstän- 31 . Dezember 1995

den vom Sichten der Gerste vor dem Mäl­
zen (einschließlich Samen wildwachsender
Pflanzen ) sowie vom Reinigen der Gersten­
körner nach dem Mälzen, mit einem Pro­
teingehalt von 12,5 GHT oder mehr

2309 90 41*40 Zubereitung, bestehend aus einer Mi­
2309 90 41*50 schung aus Malzkeimlingen und Rückstän­

den vom Sichten der Gerste vor dem Mäl­
zen (einschließlich Samen wildwachsender
Pflanzen ) sowie vom Reinigen der Gersten­
körner nach dem Mälzen, mit einem Pro­
teingehalt von 12,5 GHT oder mehr und
mit einem Stärkegehalt von nicht mehr als
28 GHT

a ) Die Bezeichnung der unter diesen Anhang fallenden Waren entspricht derjenigen in der Kombinierten Nomenklatur (ABl . Nr. L 345 vom 31 . 12 . 1994 ).
Für Waren, die einen Taric-Code haben, wird die Beschreibung der Kombinierten Nomenklatur durch die Warenbeschreibung in Spalte 3 ergänzt.

(') Die Zulassung zu dieser Unterposition erfolgt nach den in den einschlägigen Gemeinschaftsbestimmungen festgelegten Voraussetzungen .
( 2 ) Aussetzung des beweglichen Teilbetrags (MOB) bis zum 30. Juni 1995 und des Sonderzolls ab dem 1 . Juli 1995 .

Der zu berücksichtigende Zollsatz ist der geltende Zollsatz gemäß der Verordnung ( EWG) Nr. 2658/87 des Rates vom 23 . Juli 1987 über die
zolltarifliche und statistische Nomenklatur sowie den Gemeinsamen Zolltarif (ABl . Nr . L 256 vom 7. 9 . 1987, S. 1 ). Verordnung zuletzt geändert durch
die Verordnung ( EG ) Nr. 882/94 (ABl . Nr . L 103 vom 22. 4 . 1994 , S. 5 ).
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ANHANG II

LISTE DER GEMEINSCHAFTSZOLLKONTINGENTE FÜR BESTIMMTE FRÜCHTE UND FRUCHTSÄFTE

Laufende
Nummer

KN-Code

Taric-Unterteilung
Warenbezeichnung

( a >
Kontingentszeitraum Kontingen tsmenge

Zollsatz
( in % )

09.0025 0805 10 11*10 Süßorangen hoher Qualität Vom 1 . Februar 20 000 t 10
0805 10 15*10 bis 31 . April 1995
0805 10 19*10
0805 10 01*21
0805 10 05*21
0805 10 09*21

09.0027 0805 20 90*81 Kreuzungen von Zitrusfrüchten, bekannt Vom 1 . Februar 15 000 t 2
* 87 unter dem Namen „Minneolas" bis 30 . April 1995

0805 20 29*1 1
* 17

09.0033 2009 11 99*10 Orangensaft, konzentriert , gefroren , mit Vom 1 . Januar bis 1 500 t 13
einer Konzentration von bis zu 50 Grad 31 . Dezember 1995
„Brix ", in Verpackungen von 2 Litern oder
weniger , keinen Saft von Blutorangen ent­
haltend

( a ) Die Bezeichnung der unter diesen Anhang fallenden Waren entspricht derjenigen in der Kombinierten Nomenklatur (ABl . Nr. L 345 vom 31 . 12 . 1994 ).
Für Waren , die einen Taric-Code haben , wird die Beschreibung der Kombinierten Nomenklatur durch die Warenbezeichnung in Spalte 3 ergänzt .

1 . Für die Anwendung dieser Verordnung gelten die folgenden Begriffsbestimmungen :

a ) Süßorangen hoher Qualität : Orangen, die in ihren Merkmalen den Arten ähnlich sind , die reif, fest
und von guter Form sind, mit zumindest guter Farbe, weicher Struktur, ohne Fäulnis, ohne rissige
Haut, ohne harte oder trockene Haut, ohne Hautkrankheit, ohne Wachstumsrisse, ohne Quetschun­
gen ( außer durch übliche Behandlung bei der Aufbereitung), ohne durch Trockenheit oder Feuchtig­
keit verursachte Schäden , ohne große oder hervorstehende Rauheiten, ohne Falten , Narben, Ölflecke,
Schuppen , Sonneneinwirkungszeichen , Schmutz oder andere Fremdkörper, frei von Krankheiten ,
ohne Insekten oder Schäden , verursacht durch mechanische Einwirkungen oder andere Ursachen ,
unter der Bedingung, daß höchstens 15 v . H. der Früchte der jeweiligen Sendung dieser Beschreibung
nicht entsprechen , wobei in diesem Prozentsatz höchstens 5 v. H. mit ernsten Schäden eingeschlossen
sind und in diesem Prozentsatz von 5 v . H. höchstens 0,5 v. H. Fäulnis enthalten ist;

b ) Kreuzungen von Zitrusfrüchten , bekannt unter dem Namen „Minneolas ", die Kreuzungen von
Zitrusfrüchten der Sorte „Minneolas " (Citrus paradisi Macf. C.V. Duncan und Citrus reticulata
blanca , C.V. Dancy );

c ) Orangensaft, konzentriert, gefroren , mit einer Konzentration von bis zu 50 Grad „Brix": Orangen­
säfte , deren Volumenmasse bei 20 °C 1,229 Gramm pro cm3 oder weniger beträgt .

2 . Voraussetzung für die Inanspruchnahme der Zollkontingente in diesem Anhang ist, daß folgende
Dokumente vorgelegt werden :

— entweder — zusätzlich zur Anmeldung zur Abfertigung für den freien Warenverkehr — ein
Echtheitszeugnis , das von den in Anhang IIb genannten zuständigen Behörden des Ursprungslands in
Übereinstimmung mit einem der Muster in Anhang IIa ausgestellt wurde und das bestätigt, daß die
darin aufgeführten Waren die in Absatz 1 genannten spezifischen Merkmale besitzen ,

— oder für Orangensa ftkonzentrate eine allgemeine Bestätigung, die der Kommission vor der Einfuhr
vorgelegt werden muß und in der die zuständige Behörde des Ursprungslands bestätigt, daß die in
diesem Land hergestellten Orangensaftkonzentrate keinen Saft von Blutorangen enthalten . Die
Kommission unterrichtet die Mitgliedstaaten, damit diese die betroffenen Zolldienste entsprechend
benachrichtigen können .



27. 7 . 95 DE Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften Nr . L 176/9

ANEXO IIa - BILAG IIa - ANHANG IIa - ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IIa - ANNEX IIa - ANNEXE IIa - ALLEGATO IIa -
BIJLAGE IIa - ANEXO IIa - LIITE IIa - BILAGA IIa

MODELOS DE CERTIFICADO

MODELLER TIL CERTIFIKAT

MUSTER DER BESCHEINIGUNGEN

ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ

MODEL CERTIFICATES

MODELES DE CERTIFICAT

MODELLI DI CERTIFICATO

MODELLEN VAN CERTIFICAAT

MODELOS DE CERTIFICADO

TODISTUSMALLEJA

FÖRLAGOR TILL INTYG

















27 . 7 . 95 1 DE 1 Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften Nr . L 176/17

ANEXO IIb - BILAG IIb - ANHANG IIb - ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ilß - ANNEX IIb - ANNEXE IIb - ALLEGATO IIb -
BIJLAGE IIb - ANEXO IIb - LIITE IIb - BILAGA IIb

País de origen
Oprindelsesland
Ursprungsland
Χώρα καταγωγής
Country of origin
Pays d'origine
Paesi di origine

Land van oorsprong
País de origem
Alkuperämaa
Ursprungsland

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zuständige Behörde
Αρμόδια υπηρεσία
Competent authority
Autorite compétente
Autorità competente
Bevoegde autoriteit

Autoridade competente
Toimivaltainen viranomainen

Behörig myndighet

1 . Para los 3 contingentes — For de 3 kontingenter — Für die 3 Kontingente — Για τις 3 ποσοστώσεις —
For the 3 quotas — Pour les 3 contingents — Per i 3 contingenti — Voor de .3 contingenten — Para os
3 contingentes — Kolmelle kiintiölle — För de 3 kvoterna

Estados Unidos
De Forenede Stater
USA
HΠA
USA
États-Unis d'Amérique
Stati Uniti
Verenigde Staten
Estados Unidos da América

Yhdysvallat
Förenta staterna

Cuba
Cuba
Kuba
Κούβα
Cuba
Cuba
Cuba
Cuba
Cuba
Kuuba
Kuba

Argentina
Argentina
Argentinien
Αργεντινή
Argentina
Argentine
Argentina
Argentinië
Argentina
Argentiina
Argentina

Colombia
Colombia
Kolumbien
Κολομβία
Colombia
Colombia
Colombie
Colombia
Colombia
Kolumbia
Colombia

United States Department of Agriculture

Ministère de l'agriculture

Direción Nacional de Producción y Comercialización de la Secretaría
de Agricultura, Ganadería y Pesca

Corporación Colombia Internacional
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País de origen
Oprindelsesland
Ursprungsland
Χώρα καταγωγής
Country of origin
Pays d'origine
Paesi di origine

Land van oorsprong
País de origem
Alkuperämaa
Ursprungsland

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zuständige Behörde
Αρμόδια υπηρεσία
Competent authority
Autorité compétente
Autorità competente
Bevoegde autoriteit

Autoridade competente
Toimivaltainen viranomainen

Behörig myndighet

2 . Únicamente para los híbridos de agrios conocidos por el nombre de «Minneolas » — udelukkende til
krydsninger af citrusfrugter, benævnt »Minneolas « — Nur für Kreuzungen von Zitrusfrüchten, bekannt
unter dem Namen „Minneolas " — μόνα για τα υβρίδια εσπεριδοειδών γνωστά με την ονομασία
«Minneolas » — Only for citrus fruit known as 'Minneolas ' — Uniquement pour les hybrides d'agrumes
connus sous le nom de «Minneolas» — Solo per ibridi d'agrumi conosciuti sotto il nome di «Minneolas »
— Uitsluitend voor kruisingen van citrusvruchten die bekend staan als „minneola's " — Somente para os
citrinos híbridos conhecidos pelo nome de «Minneolas » — Ainoastaan Minneolas-sitrushedelmille —
Endast för citrusfrukter benämnda "Minneolas "

Israel
Israel
Israel
Ισραήλ
Israel
Israël
Israele
Israël
Israel
Israel
Israel

Ministry of Agriculture , Department of Plant Protection and Inspec­
tion

Chypre
Cypern
Zypern
Κύπρος
Cyprus
Chypre
Cipro
Cyprus
Chipre
Kypros
Cypern

Ministry of Commerce and Industry
Produce Inspection Service
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ANHANG III

LISTE DER GEMEINSCHAFTSZOLLKONTINGENTE FÜR BESTIMMTE GEFRORENE FILETS VON SEEHECHTEN (*)

Laufende KN-Code " Warenbezeichnung Kontingents - Kontingents- Zollsatz
Nummer Taric-Unterteilung (a ) Zeitraum menge ( in % )

09.0037 ex 0304 20 57*32 Filets von Seehechten (Merluccius-Arten ) in Vom 1 . Juli bis 5 000 t 10
* 34 Form von Verarbeitungsblöcken mit Grä - 31 . Dezember
* 36 ten („Standard"), gefroren
* 38

(*) Das in Artikel 1 vorgesehene Zollkontingent für die Einfuhren der Filets von Seehechten gilt unter der Voraussetzung, daß der gemäß Artikel 22 der
Verordnung ( EWG) Nr. 3759/92 (ABl . Nr. L 388 vom 21 . 12 . 1992 , S. 1 ), zuletzt geändert durch die Verordnung ( EWG ) Nr. 3318/94 (ABl . Nr. L 350
vom 31 . 12 . 1994, S. 1 ), von den Mitgliedstaaten festgesetzte Frei-Grenze-Preis mindestens dem von der Gemeinschaft für die betreffende Ware oder
Warengruppe gegebenenfalls festgesetzten Referenzpreis entspricht .

LISTE DER GEMEINSCHAFTSZOLLKONTINGENTE FÜR BESTIMMTE VEREDELUNGSARBEITEN AN BESTIMMTEN SPINN­
STOFFEN IM PASSIVEN VEREDELUNGSVERKEHR DER GEMEINSCHAFT

Laufende KN-Code Warenbezeichnung Kontingents - Kontigents- Zollsatz
Nummer Taric-Unterteilung (a ) Zeitraum menge ( in % )

09.501 Waren, die im Rahmen folgender Verede- Vom 1 . September 1 870 000 0
lungsarbeiten gemäß der mit der Schweiz bis 31 . August ECU Wertzu­
getroffenen Vereinbarung über den Textil - des folgenden Jahres wachs
Veredelungsverkehr hergestellt wurden :

a ) Veredelungsarbeiten an Geweben der
Kapitel 50 bis 55 und des KN-Codes
5809 00 00

b ) Zwirnen und Texturieren ( auch in Ver­
bindung mit anderen Veredelungsarbei­
ten) von Garnen der Kapitel 50 bis 55
und des KN-Codes 5605 00 00

c ) Veredelungsarbeiten an Waren der
nachstehenden Positionen oder Unter­
positionen der Kombinierten Nomen­
klatur

5606 00 Gimpen, umsponnene Streifen und derglei­
chen der Position 5404 oder 5405 (ausge­
nommen Waren der Position 5606 und
umsponnene Garne aus Roßhaar); Chenil­
legarne; „Maschengarne ":

— andere:

5606 00 91 — — Gimpen

5606 00 99 — — andere

5801 Samt und Plüsch, gewebt, und Chenillege­
webe, ausgenommen Waren der Position
5806 :



Nr. L 176/20 | DE | Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften 27 . 7 . 95

Laufende KN Code Warenbezeichnung Kontingents- Kontingents- Zollsatz
Nummer Taric-Unterteilung ( a ) Zeitraum menge ( in % )

09.501 5801 10 00 — aus Wolle oder feinen Tierhaaren
(Forts .) _ aus Baumwolle :

5801 22 00 — — Rippenschußsamt und Schußplüsch ,
aufgeschnitten

5801 23 00 — — anderer Schußsamt und Schuß­
plüsch

5801 24 00 — — Kettsamt und Kettplüsch , nicht auf­
geschnitten (epingle )

5801 25 00 — — Kettsamt und Kettplüsch , aufge­
schnitten

5801 26 00 — — Chenillegewebe
— aus Chemiefasern :

5801 32 00 — — Rippenschußsamt und Rippen­
schußplüsch , aufgeschnitten

5801 33 00 — — anderer Schußsamt und Schuß­
plüsch

5801 34 00 — — Kettsamt und Kettplüsch , nicht auf­
geschnitten ( epingle )

5801 35 00 — — Kettsamt und Kettplüsch , aufge­
schnitten

5801 36 00 — — Chenillegewebe

5801 90 — aus anderen Spinnstoffen :
5801 90 10 — — aus Flachs

5801 90 90 — — andere

5802 Schlingengewebe nach Art der Frottierge­
webe, ausgenommen Waren der Position
5806 ; getuftete Spinnstofferzeugnisse , aus­
genommen Erzeugnisse der Position 5703

5804 Tülle (einschließlich Bobinetgardinenstoffe )
und geknüpfte Netzstoffe , Spitzen , als
Meterwaren , Streifen oder als Motive

5806 Bänder , ausgenommen Waren der Position
5807; schußlose Bänder aus parallel geleg­
ten und geklebten Garnen oder Fasern
(bolducs )

5808 Geflechte als Meterware, Posamentierwa­
ren und ähnliche Zierwaren , als Meterware
ohne Stickerei , andere als solche aus
Gewirken oder Gesticken ; Quasten , Trod­
deln, Oliven , Nüsse , Pompons und ähnli­
che Waren

6001 Samt, Plüsch ( einschließlich Hochflorer­
zeugnisse ), gewirkt oder gestrickt, Schiin­
gengewirke und Schlingengestricke

6002 Andere Gewirke und Gestricke

( a ) Die Bezeichnung der unter diesen Anhang fallenden Waren entspricht derjenigen in der Kombinierten Nomenklatur (ABl . Nr. L 345 vom 31 . 12 . 1994 ).
Für Waren, die einen Taric-Code haben, wird die Beschreibung der Kombinierten Nomenklatur durch die Warenbeschreibung in Spalte 3 ergänzt .
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ANHANG IV

TEIL A

LISTE DER GEMEINSCHAFTSZOLLKONTINGENTE FÜR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE
WAREN

Laufende
Nummer

KN-Code

Taric-Unterteilung (*)
Warenbezeichnung ( a ) Kontingentszeitraum

09.0105 ex 4202 Reisekoffer , Handkoffer, Kosmetikkoffer und Dokumentenkoffer, Akten- 1 . Januar bis
taschen, Schulranzen, Brillenetuis , Etuis für Ferngläser , Fotoapparate, Film- 31 . Dezember
kameras, Musikinstrumente oder Waffen und ähnliche Behältnisse; Reise­
taschen, Toilettentaschen (Necessaires ), Rucksäcke, Handtaschen , Einkaufs­
taschen, Brieftaschen, Geldbörsen , Kartentaschen, Zigarettenetuis, Tabak­
beutel , Werkzeugtaschen, Taschen für Sportartikel , Schachteln für Flakons
oder Schmuckwaren , Puderdosen , Besteckkästen und ähnliche Behältnisse ,
aus Leder, rekonstituiertem Leder, Kunststoffolien, Spinnstoffen, Vulkan­
fiber oder Pappe , oder ganz oder überwiegend mit diesen Stoffen oder mit
Papier überzogen :

4202 11 10 Dokumentenkoffer, Aktentaschen , Aktenmappen, Schulranzen und ähnliche
Behältnisse

4202 1 1 90 andere

4202 12 91 Dokumentenkoffer, Aktentaschen, Aktenmappen , Schulranzen und ähnliche
Behältnisse

4202 12 99 andere

4202 19 90 andere

4202 21 00 mit Außenseite aus Leder, rekonstituiertem Leder oder Lackleder

4202 22 90 aus Spinnstoffen
4202 31 00 mit Außenseite aus Leder, rekonstituiertem Leder oder Lackleder

4202 32 90 aus Spinnstoffen
4202 39 00 andere

4202 91 10 Reisetaschen, Toilettentaschen (Necessaires ), Rucksäcke und Taschen für
Sportartikel

4202 91 80 andere

4202 92 91 Reisetaschen , Tbilettentaschen (Necessaires ), Rucksäcke und Taschen für
Sportartikel

4202 92 98 andere

ex 4202 99 00 Behältnisse für Musikinstrumente

ex 4203 Bekleidung und Bekleidungszubehör, aus Leder oder rekonstituiertem
Leder:

4203 30 00 Gürtel, Koppel und Schulterriemen
4203 40 00 anderes Bekleidungszubehör
4419 00 90 Holzwaren zur Verwendung bei Tisch oder in der Küche

ex 4420 Hölzer mit Einlegearbeit ( Intarsien oder Marketerie ); Kästchen , Etuis und
Kästen für Schmuck, Schneidwaren, Gabeln und Löffel und ähnliche
Waren, aus Holz ; Statuetten und andere Ziergegenstände , aus Holz; Innen­
ausstattungsgegenstände aus Holz, ausgenommen Waren des Kapitels 94 :

4420 10 11 Statuetten und andere Ziergegenstände, aus Holz
4420 10 19

4420 90 91 andere
4420 90 99

(*} Für Taric-Codes siehe Seiten 30 und 31 .
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Laufende
Nummer

KN-Code

Taric-Unterteilung
Warenbezeichnung ( a ) Kontingentszeitraum

09.0105 ex 4818 Toilettenpapier , Taschentücher, Abscjiminktücher, Handtücher, Tischtü- 1 . Januar bis
eher , Servietten , Windeln, für Kleinkinder, hygienische Binden und Tarn- 31 . Dezember
pons , Bettücher und ähnliche Waren zum Gebrauch im Haushalt, im
Krankenhaus, bei der Körperpflege oder zu hygienischen Zwecken , Beklei­
dung und Bekleidungszubehör , aus Papierhalbstoff, Papier , Zellstoffwatte
oder Vliesen aus Zellstoffasern :

4818 20 10 Taschentücher und Abschminktücher

4818 20 91 in Rollen

4818 20 99 andere

4818 30 00 Tischtücher und Servietten

4818 50 00 Bekleidung und Bekleidungszubehör :

andere :

4818 90 10 Waren für chirurgische, medizinische oder hygienische Zwecke, nicht in
Aufmachung für den Einzelverkauf

4818 90 90 andere

ex 4819 Schachteln, Kartons , Säcke, Beutel , Tüten und andere Verpackungsmittel ,
aus Papier, Pappe, Zellstoffwatte oder Vliesen aus Zellstoffasern ; Papp­
waren von der in Büros, Läden und dergleichen verwendeten Art :

4819 30 00 Säcke und Beutel mit einer Bodenbreite von 40 cm oder mehr

ex 4823 Andere Papiere , Pappen, Zellstoffwatte und Vliese aus Zellstoffasern ,
zugeschnitten ; andere Waren aus Papierhalbstoff, Papier, Pappe , Zellstoff­
watte oder aus Vliesen aus Zellstoffasern:

4823 60 10 Tabletts, Schüsseln und Teller

4823 60 90 andere

4823 70 90 andere

4823 90 90 andere

ex 5208 Gewebe aus Baumwolle, mit einem Anteil an Baumwolle von 85 GHT oder
mehr und einem Quadratmetergewicht von 200 g oder weniger :

ex 5208 51 00 bis — handbedruckt nach dem Batik-Verfahren
ex 5208 59 00

ex 5209 Gewebe aus Baumwolle, mit einem Anteil an Baumwolle von 85 GHT oder
mehr und mit einem Quadratmetergewicht von mehr als 200 g :

ex 5209 51 00 bis — handbedruckt nach dem Batik-Verfahren
ex 5209 59 00

ex 5212 Andere Gewebe aus Baumwolle :

ex 5212 15 10 — handbedruckt nach dem Batik-Verfahren
ex 5212 15 90
ex 5212 25 10
ex 5212 25 90

ex 5701 Geknüpfte Teppiche aus Spinnstoffen , auch konfektioniert :

5701 10 10 mit einem Anteil an Seide oder Schappeseide von mehr als 10 GHT
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Laufende
Nummer

KN-Code

Taric-Unterteilung
Warenbezeichnung (a , Kontingentszeitraum

09.0105 5701 90 10 aus Seide, Schappeseide, synthetischen Chemiefasern oder metallisierten 1 . Januar bis
Garnen der Position 5605 oder aus Spinnstoffen und Metallfäden 31 . Dezember

5701 90 90 aus anderen Spinnstoffen

ex 5704 Teppiche und andere Fußbodenbeläge, aus Filz, weder getuftet noch
beflockt, auch konfektioniert :

5704 90 00 andere

ex 5705 00 Andere Teppiche und andere Fußbodenbeläge, aus Spinnstoffen, auch
konfektioniert :

5705 00 10 aus Wolle oder feinen Tierhaaren

5705 00 39 andere

5705 00 90 aus anderen Spinnstoffen

5810 Stickereien als Meterware , Streifen, oder als Motive

5810 10 10 bis
5810 99 90

ex 6101 Mäntel ( einschließlich Kurzmäntel ), Umhänge, Anoraks, Windjacken und
ähnliche Waren , aus Gewirken oder Gestricken , für Männer oder Knaben ,
ausgenommen Waren der Position 6103 :

ex 6101 10 10 Mäntel ( einschließlich Kurzmäntel ), Umhänge und ähnliche Waren :

— Ponchos aus feinen Tierhaaren

ex 6102 Mäntel ( einschließlich Kurzmäntel ), Umhänge, Anoraks, Windjacken , Blou­
sons und ähnliche Waren , aus Gewirken oder Gestricken , für Frauen oder
Mädchen , ausgenommen Waren der Position 6104 :

ex 6102 10 10 Mäntel ( einschließlich Kurzmäntel ), Umhänge und ähnliche Waren :

— Ponchos aus feinen Tierhaaren

ex 6110 Pullover, Strickjacken, Westen und ähnliche Waren, einschließlich Unter­
ziehpullis , aus Gewirken oder Gestricken :

aus feinen Tierhaaren :

ex 6110 10 35 — Pullover (mit oder ohne Ärmel )
ex 61 10 1038

aus feinen Tierhaaren :

ex611010 95 — Pullover (mit oder ohne Ärmel )
ex 6 1 1 0 1098

ex 6201 Mäntel ( einschließlich Kurzmäntel ), Umhänge, Anoraks, Windjacken, Blou­
sons und ähnliche Waren, für Männer oder Knaben, ausgenommen Waren
der Position 6203 :

ex 6201 11 00 aus Wolle oder feinen Tierhaaren :

— Ponchos

ex 6201 92 00 aus Baumwolle :

— (')

ex 6201 99 00 aus anderen Spinnstoffen :

- (')

( 1 ) Nach dem Batik-Verfahren handbedruckte Kleidungsstücke.
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Laufende
Nummer

KN-Code

Taric-Unterteilung
Warenbezeichnung (a ) Kontingentszeitraum

09.0105 ex 6202 Mäntel ( einschließlich Kurzmäntel ), Umhänge, Anoraks, Windjacken, Blou- 1 . Januar bis
sons und ähnliche Waren, für Frauen oder Mädchen , ausgenommen Waren 31 . Dezember
der Position 6204 :

ex 6202 1 1 00 aus Wolle oder feinen Tierhaaren :

— Ponchos und Umhänge aus Wolle

— Ponchos aus feinen Tierhaaren

ex 6202 92 00 aus Baumwolle :

— (')

ex 6202 99 00 aus anderen Spinnstoffen :

- (')

ex 6204 Kostüme, Kombinationen, Jacken, Kleider, Röcke, Hosenröcke, lange
Hosen (einschließlich Kniebundhosen und ähnliche Hosen ), Latzhosen und
kurze Hosen ( ausgenommen Badehosen ), für Frauen oder Mädchen :

ex 6204 12 00 aus Baumwolle :

- (')

ex 6204 22 80 andere :

- (')

ex 6204 29 90 andere :

- (')

ex 6204 32 90 andere :

- (')

ex 6204 39 90 andere :

- (')

ex 6204 42 00 aus Baumwolle :

- (')

ex 6204 44 00 aus künstlichen Chemiefasern :

- (')

ex 6204 49 90 andere :

- (')

ex 6204 51 00 aus Wolle oder feinen Tierhaaren :

— Röcke, Hosenröcke und deren Zuschnitte aus Wolle

ex 6204 52 00 aus Baumwolle :

- 0

ex 6204 53 00 aus synthetischen Chemiefasern :

- (')

ex 6204 59 10 aus künstlichen Chemiefasern :

- (')

ex 6204 59 90 andere :

- (')

(') Nach dem Batik-Verfahren handbedruckte Kleidungsstücke .
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Laufende
Nummer

KN-Code

Taric-Unterteilung
Warenbezeichnung ( a ) Kontingentszeitraum

09.0105 ex 6204 62 31 aus Denim : 1 . Januar bis
— (') 31 . Dezember

ex 6204 62 33 aus Rippenschußsamt und Rippenschußplüsch , aufgeschnitten :

- (')

ex 6204 62 39 andere :

- (M

ex 6204 62 59 andere :

- (')

ex 6204 62 90 andere:

- (')

ex 6204 63 1 8 andere :

- (')

ex 6204 63 39 andere:

- (')

ex 6204 63 90 andere :

- (')

ex 6204 69 18 andere:

_ (!)

ex 6204 69 39 andere :

- (')

ex 6204 69 50 andere:

- (')

ex 6204 69 90 andere:

- (')

ex 6205 Hemden für Männer oder Knaben :

ex 6205 20 00 aus Baumwolle :

_ (')

ex 6205 90 10 aus Flachs oder Ramie :

_ (')

ex 6206 Blusen und Hemdblusen , für Frauen oder Mädchen :

ex 6206 30 00 aus Baumwolle :

- (')

ex 6206 90 10 aus Flachs oder Ramie :

- (')

(') Nach dem Batik -Verfahren handbedruckte Kleidungsstücke.
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Laufende
Nummer

KN-Code

Taric-Unterteilung
Warenbezeichnung ( a ) Kontingentszeitraum

09.0105 ex 6207 Unterhemden, Slips und andere Unterhosen, Nachthemden, Schlafanzüge, 1 . Januar bis
Bademäntel und - jacken, Hausmäntel und ähnliche Waren , für Männer 31 . Dezember
oder Knaben :

ex 6207 91 aus Baumwolle :

6207 91 90 andere :

- (')
ex 6207 99 00 aus anderen Spinnstoffen:

- (')

ex 6208 Unterhemden, Unterkleider, Unterröcke, Slips und andere Unterhosen,
Nachthemden, Schlafanzüge, Negliges, Bademäntel und -jacken , Hausmän­
tel und ähnliche Waren, für Frauen oder Mädchen :

ex 6208 91 Negliges, Bademäntel und -jacken , Hausmäntel und ähnliche Waren :
ex 6208 91 19 andere :

- ( 1 )

ex 6208 99 00 aus anderen Spinnstoffen :
- (')

ex 6213 Taschentücher und Ziertaschentücher :

6213 20 00 aus Baumwolle

6214 Schals , Umschlagtücher, Halstücher, Kragenschoner, Kopftücher, Schleier
6214 10 00 bis und ähnliche Waren
6214 90 90

6215 Krawatten, Schleifen (z . B. Querbinder ) und Krawattenschals
6215 10 00 bis
6215 90 00

ex 6217 Anderes konfektioniertes Bekleidungszubehör; Teile von Bekleidung oder
von Bekleidungszubehör, ausgenommen solche der Position 6212 :

6217 10 00 Bekleidungszubehör

ex 6301 Decken :

6301 20 91 ganz aus Wolle oder feinen Tierhaaren
6301 20 99 andere

6301 30 90 andere

6301 40 90 andere

6301 90 90 andere

ex 6302 Bettwäsche, Tischwäsche, Wäsche zur Körperpflege und Küchenwäsche:
ex 6302 21 00 aus Baumwolle :

- ( 2 )
ex 6302 51 10 Flachs enthaltend :

- ( 2 )

ex 6302 51 90 andere :

- ( 2 )
ex 6302 91 10 Flachs enthaltend :

- (2 )

(') Nach dem Batik-Verfahren handbedruckte Kleidungsstücke .
(2 ) Nach dem Batik-Verfahren handbedruckte Waren aus Baumwolle.
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Laufende
Nummer

KN-Code

Taric-Unterteilung
Warenbezeichnung (a ) Kontingentszeitraum

09.0105 ex 6302 91 90 andere: 1 . Januar bis
— (') 31 . Dezember

ex 6303 Gardinen, Vorhänge und Innenrollos, Fenster- und Bettbehänge
(Schabracken ):

ex 6303 91 00 aus Baumwolle :

- (')

ex 6303 99 90 andere:

— Doppelvorhänge aus Wolle

ex 6304 Andere Waren zur Innenausstattung, ausgenommen Waren der Position
9404:

ex 6304 19 10 aus Baumwolle :

- (')

ex 6304 92 00 aus Baumwolle (ausgenommen aus Gewirken oder Gestricken):

- ( J )

ex 6307 Andere konfektionierte Waren, einschließlich Schnittmuster zum Herstellen
von Bekleidung:

6307 10 90 andere

6307 90 99 andere

ex 6406 Schuhteile ( einschließlich Schuhoberteile , auch an Sohlen befestigte , nicht
jedoch an Laufsohlen ), Einlegesohlen, Fersenstücke und ähnliche heraus­
nehmbare Waren, Gamaschen und ähnliche Waren sowie Teile davon :

6406 10 11 Schuhoberteile

6406 10 19 Teile von Schuhoberteilen

6406 10 90 aus anderen Stoffen

6406 20 10 aus Kautschuk

6406 20 90 aus Kunststoff

6406 91 00 aus Holz

6406 99 30 Zusammensetzungen aus Schuhoberteilen , die mit einer Brandsohle oder
anderen Bodenteilen (ausgenommen Laufsohlen ) verbunden sind

6406 99 50 Einlegesohlen und anderes herausnehmbares Zubehör

6406 99 60 Laufsohlen aus Leder oder rekonstituiertem Leder

6406 99 80 andere

ex 6505 Hüte und andere Kopfbedeckungen, gewirkt oder gestrickt oder aus Stük­
ken (ausgenommen Streifen ) von Spitzen , Filz oder anderen Spinnstoff­
erzeugnissen hergestellt, auch ausgestattet ; Haarnetze aus Stoffen aller Art ,
auch ausgestattet:

ex 6505 90 10*10 — — Baskenmützen, Uniformmützen ohne Schirm, Strickmützen , Feze ,
Chechias und ähnliche schirmlose Kopfbedeckungen :

— — — aus gewalkten oder gefilzten Gewirken oder Gestricken
— Baskenmützen aus Wolle

(') Nach dem Batik-Verfahren handbedruckte Waren aus Baumwolle .
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Laufende
Nummer

KN-Code

Taric-Unterteilung
Warenbezeichnung ( a ) Kontingentszeitraum

09.0105 6602 00 00 Gehstöcke, Sitzstöcke, Peitschen , Reitpeitschen und ähnliche Waren 1 . Januar bis
3 1 . Dezember

ex 6802 Bearbeitete Werksteine ( ausgenommen Schiefer ) und Waren daraus , ausge­
nommen Waren der Position 6801 ; Würfel und dergleichen für Mosaike
aus Naturstein ( einschließlich Schiefer ), auch auf Unterlagen ; Körnungen ,
Splitter und Mehl von Naturstein (einschließlich Schiefer ), künstlich
gefärbt :

ex 6802 91 Marmor, Travertin und Alabaster :

ex 6802 91 90 andere :

— mit Bildhauerarbeit

ex 6802 92 andere Kalksteine :

ex 6802 92 90 andere :

— mit Bildhauerarbeit

ex 6802 93 90 Granit :

— mit Bildhauerarbeit

ex 6802 99 90 andere :

— mit Bildhauerarbeit

7418 Haushaltsartikel , Hauswirtschaftsartikel , Sanitär-, Hygiene- oder Toiletten­
artikel und Teile davon , aus Kupfer ; Schwämme, Putzlappen , Handschuhe
und ähnliche Waren , zum Scheuern , Polieren oder dergleichen , aus Kupfer

7419 Andere Waren aus Kupfer

ex 8308 Verschlüsse, Verschlußbügel , Schnallen , Spangen , Klammern, Haken , Ösen
und ähnliche Waren , aus unedlen Metallen , für Kleidung, Schuhe, Planen ,
Täschnerwaren oder zum Fertigen oder Ausrüsten anderer Waren ; Hohl­
niete und Zweispitzniete , aus unedlen Metallen ; Perlen und zugeschnittener
Flitter , aus unedlen Metallen :

ex 8308 90 00 andere , einschließlich Teile :

— Perlen und zugeschnittener Flitter , aus unedlen Metallen

ex 9113 Uhrarmbänder und Teile davon :

9113 90 10 aus Leder oder rekonstituiertem Leder

ex 91 13 90 90 andere :

— aus Gewebe

9403 Andere Möbel und Teile davon

ex 9405 Beleuchtungskörper (einschließlich Scheinwerfer ) und Teile davon , ander­
weit weder genannt noch inbegriffen ; Reklameleuchten, Leuchtschilder,
beleuchtete Namensschilder und dergleichen, mit fest angebrachter Licht­
quelle , und Teile davon, anderweit weder genannt noch inbegriffen :

9405 10 91 von der mit Glühlampen verwendeten Art

9405 10 99 andere

9405 20 99 andere

9405 40 99 andere

9405 50 00 nichtelektrische Beleuchtungskörper
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Laufende
Nummer

KN-Code

Taric-Unterteilung
Warenbezeichnung (a ) Kontingentszeitraum

09.0105 9405 60 99 aus anderen Stoffen 1 . Januar bis
31 . Dezember

9405 99 90 andere

ex 9502 Puppen, nur Nachbildungen von Menschen darstellend :

ex 9502 10 10 aus Kunststoff:

— dekorative Puppen in für das Ursprungsland charakteristischer Volks­
tracht

ex 9502 10 90 aus anderen Stoffen :

— dekorative Puppen in für das Ursprungsland charakteristischer Volks­
tracht

ex 9503 Anderes Spielzeug; maßstabgetreu verkleinerte Modelle und ähnliche
Modelle für Spiele und Unterhaltung, auch mit Antrieb ; Puzzles aller Art :

9503 30 10 aus Holz

9503 49 10 aus Holz

ex 9503 50 00 Musikspielzeuginstrumente und -geräte :
— aus Holz

9503 60 10 aus Holz

ex 9503 90 10 Spielzeugwaffen :

— aus Holz

ex 9503 90 99 aus anderen Stoffen:

— aus Holz

ex 9601 Elfenbein , Bein , Schildpatt , Horn , Geweihe, Korallen, Perlmutter und
andere tierische Schnitzstoffe, bearbeitet , und Waren aus diesen Stoffen
(einschließlich durch Formen hergestellte Waren ):

9601 10 00 Elfenbein , bearbeitet, und Waren aus Elfenbein

9601 90 90 andere

9602 00 00 Pflanzliche oder mineralische Schnitzstoffe , bearbeitet, und Waren aus
diesen Stoffen , geformte oder geschnitzte Waren aus Wachs, aus Paraffin ,
aus Stearin , aus natürlichen Gummen oder Harzen oder aus Modelliermas­
sen , und andere geformte oder geschnitzte Waren, anderweit weder genannt
noch inbegriffen ; nicht gehärtete Gelatine, bearbeitet ( ausgenommen Gela­
tine der Position 3503 ), und Waren aus nicht gehärteter Gelatine

( a ) Die Bezeichnung der unter diesen Anhang fallenden Waren entspricht derjenigen in der Kombinierten Nomenklatur (ABl . Nr . L 345 vom 31 . 12 . 1994 ).
Für Waren, die einen Taric-Code haben, wird die Beschreibung der Kombinierten Nomenklatur durch die Warenbeschreibung in Spalte 3 ergänzt.
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Codici Taric

Número de orden
Løbenummer

Laufende Nummer
Αύξων αριθμός
Order No

Numero d'ordre
Numero d'ordine
Volgnummer

Número de ordem
Järjestysnumero
Löpnummer

Código NC
KN-kode
KN-Code
Κωδικός ΣΟ
CN code
Code NC
Codice NC
GN-code

Código NC
CN-koodi
KN-nr

Código Tarie
Taric-kode
Taric-Code
Κωδικός Tarie
Tarie code
Code Tarie
Codice Tarie
Taric-code

Código Tarie
Taric-koodi
Taric-nr

Número de orden
Løbenummer

Laufende Nummer
Αύξων αριθμός
Order No

Numéro d'ordre
Numero d'ordine
Volgnummer

Número de ordem
Järjestysnumero
Löpnummer

Código NC
KN-kode
KN-Code
Κωδικός ΣΟ
CN code
Code NC
Codice NC
GN-code
Código NC
CN-koodi
KN-nr

Código Tarie
Taric-kode
Taric-Code
Κωδικός Tarie
Tarie code
Code Tarie
Codice Tarie
Taric-code

Código Tarie
Taric-koodi
Taric-nr

09.0105 4202 11 10 * 10 09.0105 5212 15 90 * 11
4202 11 90 * 10 * 91
4202 12 91 MO 5212 25 10 * 11
4202 12 99 * 10 * 91
4202 19 90 » 10 5212 25 90 * 11
4202 21 00 * 10 * 91
4202 22 90 * 10 5701 10 10 * 10
4202 31 00 * 10 5701 90 10 * 10
4202 32 90 * 10 5701 90 90 * 10

4202 91 10 MO 5704 90 00 * 10
4202 91 80 * 10 5705 00 10 * 10
4202 92 91 * 10 5705 00 39 * 10
4202 92 98 MO 5705 00 90 * 11
4202 99 00 * 10 * 3 ]

* 91
4203 30 00 * 10

4203 40 00 MO »JOJOU. MO
4419 00 90 - 10 Isloll 90 • 10

5810 92 10 * 10
4420 10 11 * 10 5810 92 90 * 10
4420 10 19 * 10 5810 99 10 * 10
4420 90 91 * 10 5810 99 90 * 10
4420 90 99 * 1 0

6101 10 10 * 10

4818 20 10 * 10 6102 10 10 * 10
48182091 * 10 6110 10 35 * 10
4818 20 99 * 10 6110 10 38 * 10
4818 30 00 * 10 6110 10 95 * 10
4818 50 00 * 10 6110 10 98 * 10
4818 90 10 * 10
4818 90 90 * 10 6201 11 00 * 10

6201 92 00 * 10

4819 30 00 * 10 6201 99 00 * 10
6202 11 00 * 10

4823 60 10 * 10 * 20
4 «?:? 70 on * 10 6202 92 00 * 104823 70 90 10 6202 99 00 * 10
4823 90 90 * 20

6204 12 00 * 10
5208 51 00 * 11 6204 22 80 * 10

* 91 6204 29 90 * 10
6204 32 90 * 10

„ no „ in * 11 6204 39 90 * 101U * 91 6204 42 00 * 10
5208 52 90 6204 44 00 * 105208 90 ^ ii 62Q4 49 90 » 10
C20R S3 00 * 11 6204 51 00 * 11^U5WUU 6204 52 00 * 10

5208 5900 I \\ 6204 59 10 MO
6204 59 90 * 10
6204 62 31 * 10

5209 51 00 * 11 6204 62 33 * 10
" 91 6204 62 39 * 10

5209 52 00 * 1 1 6204 62 59 * 10
* 91 6204 62 90 * 10

5209 59 00 * 11 6204 63 18 * 10
* 91 6204 63 39 * 10

6204 63 90 * 10
5212 15 10 * 11 6204 69 18 * 10

* 91 6204 69 39 * 10
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Número de orden
Løbenummer

Laufende Nummer
Αύξων αριθμός
Order No

Numéro d'ordre
Numero d'ordine
Volgnummer

Número de ordem
Järjestysnumero
Löpnummer

Código NC
KN-kode
KN-Code
Κωδικός ΣΟ
CN code
Code NC
Codice NC
GN-code
Código NC
CN-koodi
KN-nr

Código Tarie
Taric-kode
Taric-Code
Κωδικός Tarie
Tarie code
Code Tarie
Codice Tarie
Taric-code
Código Tarie
Taric-koodi
Taric-nr

Número de orden
Løbenummer

Laufende Nummer
Αύξων αριθμός
Order No

Numéro d'ordre
Numero d'ordine
Volgnummer

Número de ordern
Järjestysnumero
Löpnummer

Código NC
KN-kode
KN-Code
Κωδικός ΣΟ
CN code
Code NC
Codice NC
GN-code
Código NC
CN-koodi
KN-nr

Código Tarie
Taric-kode
Taric-Code
Κωδικός Tarie
Tarie code
Code Tarie
Codice Tarie
Taric-code
Código Tarie
Taric-koodi
Taric-nr

09.0105 6204 69 50 * 10 09.0105 6406 99 50 * 10
6204 69 90 MO 6406 99 60 * 10

6406 99 80 MO
6205 20 00 MO 6406 99 90 MO
6205 90 10 MO

6505 90 10 * 10
6206 30 00 'MO
6206 90 10 MO 6602 00 00 MO

6207 91 90 » 10 6802 91 90 * 10
6207 99 00 MO 6802 92 90 * 10

6802 93 90 * 10
6208 91 19 MO 6802 99 90 MO
6208 99 00 MO

7418 10 00 MO

6213 20 00 MO 7418 20 00 * 10

6214 10 00 MO 7419 10 00 MO
62 4 20 00 MO 7419 91 00 MOOA1H Z,\J yjyj 1U Q QQ 00 * 106214 30 00 MO iu
6214 40 00 MO « 308 90 00 MO6214 90 10 MO 8308 90 00 10
6214 90 90 Ml

» 19 9113 90 10 * 10
9113 90 90 * 11

6215 10 00 * 10
6215 20 00 * 10 9403 30 11 * 10
6215 90 00 * 10 9403 30 19 * 10

9403 30 91 * 10
£9-17 1 o an » m 9403 30 99 * 106217 1000 10 9403 40 10 * 10

9403 40 90 * 10
6301 20 81 * 10 9403 50 00 * 10
6301 20 99 MO 9403 60 10 * 10
6301 30 90 * 10 9403 60 30 * 10
6301 40 90 * 91 9403 60 90 * 10
6301 90 90 * 21 9403 80 00 * 10

* 29 9403 90 30 * 10
9403 90 90 * 10

6302 21 00 * 10
6302 51 10 * 10 9405 10 91 * 10
6302 51 90 * 10 9405 10 99 * 10
6302 91 10 * 10 9405 20 99 * 10
6302 91 90 * 10 9405 40 99 * 10

9405 50 00 * 10
6303 91 00 * 91 9405 60 99 * 10
6303 99 90 * 31 9405 99 90 * 10

6304 19 10 * 10 9502 10 10 * 10
6304 92 00 * 10 9502 10 90 * 10

6307 10 90 * 10 9503 30 10 * 10
6307 90 99 * 91 9503 49 10 * 10

9503 50 00 * 11
6406 10 11 * 10 9503 60 10 * 10
6406 10 19 * 10 9503 90 10 * 10
6406 10 90 * 10 9503 90 99 * 10
6406 20 10 * 10
6406 20 90 * 10 9601 10 00 * 10
6406 91 00 * 10
6406 99 30 * 10 9602 00 00 * 10
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TEIL B

LISTE DER GEMEINSCHAFTSZOLLKONTINGENTE FÜR BESTIMMTE GEWEBE UND BESTIMMTEN SAMT UND PLÜSCH,
AUF HANDWEBSTÜHLEN HERGESTELLT

Laufende
Nummer

KN-Code

raric-Unterteilung (*)
Warenbezeichnung

(a )
Kontingents­
zeitraum

Kontingents­
menge

( in ECU )

Zollsatz
( in % )

ex 500 / Gewebe aus Seide, Schappeseide oder Bourretteseide : 1 . Januar bis

— auf Handwebstühlen hergestellt

09.0101 < 5803 Drehergewebe, ausgenommen Waren der Position 5806 : " 2 316 000 0
— — aus Seide, Schappeseide oder Bourretteseide :

ex 5803 90 10 — — — auf Handwebstühelen hergestellt

ex 5208 Gewebe aus Baumwolle , mit einem Anteil an Baumwolle ]
von 85 GHT oder mehr und einem Quadratmetergewicht
von 200 g oder weniger :

ex 5208 51 00 — auf Handwebstühlen hergestellt
bis

ex 5208 59 00

ex 5209 Gewebe aus Baumwolle , mit einem Anteil an Baumwolle
von 85 GHT oder mehr und mit einem Quadratmeterge­
wicht von mehr als 200 g :

ex 5209 51 00 — auf Handwebstühlen hergestellt
bis

ex 5209 59 00

ex 5210 Gewebe aus Baumwolle , mit einem Anteil an Baumwolle
von weniger als 85 GHT, hauptsächlich oder ausschließ-.
lieh mit Chemiefasern gemischt, mit einem Quadratmeter­
gewicht von 200 g oder weniger :
— auf Handwebstühlen hergestellt

ex 5211 Gewebe aus Baumwolle , mit einem Anteil an Baumwolle
von weniger als 85 GHT, hauptsächlich oder ausschließ­
lich mit Chemiefasern gemischt, mit einem Quadratmeter­
gewicht von mehr als 200 g:

09.0103 " — auf Handwebstühlen hergestellt " 2 069 000 0
ex 5212 Andere Gewebe aus Baumwolle :

— auf Handwebstühlen hergestellt
5801 Samt und Plüsch , gewebt , und Chenillegewebe, ausge­

nommen Waren der Position 5806 :
— aus Baumwolle :

ex 5801 21 00 — — Schußsamt und Schußplüsch , nicht aufgeschnit­
ten :

— — — auf Handwebstühlen hergestellt
ex 5801 22 00 — — Rippenschußsamt und Rippenschußplüsch , aufge­

schnitten :

— — — auf Handwebstühlen hergestellt
ex 5801 23 00 — — anderer Schußsamt und Schußplüsch :

— — — auf Handwebstühlen hergestellt
ex 5801 24 00 — — Kettsamt und Kettplüsch , nicht aufgeschnitten

( Epingle ):
— — — auf Handwebstühlen hergestellt

ex 5801 25 00 — — Kettsamt und Kettplüsch, aufgeschnitten :
— — — auf Handwebstühlen hergestellt

ex 5801 26 00 — — Chenillegewebe :
— — — auf Handwebstühlen hergestellt

5803 Drehergewebe, ausgenommen Waren der Position 5806 :
ex 5803 10 00 — aus Baumwolle :

— — auf Handwebstühlen hergestellt J
(*) Für die Taric-Codes siehe folgende Seiten .
( a ) Die Bezeichnung der unter diesen Anhang fallenden Waren entspricht derjenigen in der Kombinierten Nomenklatur (ABl . Nr. L 345 vom 31 . 12 . 1994 ).

Für Waren , die einen Taric-Code haben , wird die Beschreibung der Kombinierten Nomenklatur durch die Warenbeschreibung in Spalte 3 ergänzt .
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Codici Taric

Número de orden
Løbenummer

Laufende Nummer
Aύξων αριθμός
Order No

Numéro d'ordre
Numero d'ordine
Volgnummer

Numero de ordem
Järjestysnumero
Löpnummer

Código NC
KN-kode
KN-Code
Κωδικός ΣΟ
CN code
Code NC
Codice NC
GN-code
Código NC
CN-koodi
KN-nr

Código Tarie
Taric-kode
Taric-Code
Κωδικός Tarie
Tarie code
Code Tarie
Codice Tarie
Taric-code
Código Tarie
Taric-koodi
Taric-nr

Número de orden
Løbenummer

Laufende Nummer
Αύξων αριθμός
Order No

Numéro d'ordre
Numero d'ordine
Volgnummer

Número de ordem
Järjestysnumero
Löpnummer

Código NC
KN-kode
KN-Code
Κωδικός ΣΟ
CN code
Code NC
Cod ice NC
GN-code
Código NC
CN-koodi
KN-nr

Código Tarie
Taric-kode
Taric-Code
Κωδικός Tarie
Ta rie code
Code Tarie
Codice Tarie
Taric-code
Código Tarie
Taric-koodi
Taric-nr

09.0101 5007 10 00 MO 09.0103 5208 53 00 Ml
5007 20 10 MO M9
5007 20 11 MO 5208 59 00 * 11
5007 20 1 9 MO M 9
5007 20 21 MO
5007 20 31 MO 5209 11 00 MO
5007 20 39 » 10 5209 12 00 MO
5007 20 41 * 1 0 5209 1 9 00 * 1 0
5007 20 5 1 * 10 5209 21 00 * 1 0
5007 20 59 * 1 0 5209 22 00 * 1 0
5007 20 61 * 1 0 5209 29 00 * 1 0
5007 20 69 * 10 5209 31 00 * 10
5007 20 71 MO 5209 32 00 * 10
5007 90 10 * 10 5209 39 00 MO
5007 90 30 MO 5209 41 00 MO
5007 90 50 * 1 0 5209 42 00 * 1 0
5007 90 90 * 1 0 5209 43 00 * 1 0

5209 49 1 0 MO
5803 90 10 * 10 5209 49 90 * 10

—— 5209 51 00 ' Ml
09.0103 5208 11 10 MO * 19

5208 1 1 90 * 1 0 5209 52 00 » 1 1
5208 12 11 * 10 M 9
5208 12 13 * 10 5209 59 00 * 11
5208 12 15 * 10 *'19

5208 12 91 MO 5210 11 10 MO5208 2 l \ MS 5210 11 90 MO
5208 2 95 MO 5210 12 00 MO
5208 2 99 MO 5210 19 00 MO
5208 13 00 MO 5210 21 10 MO
5208 21 10 MO 5210 22 00 MO

2 MO 5210 29 00 * 10
5208 22 U M O 5210 31 10 * 10
5208 22 MO 5210 31 90 MO
5208 22 15 * 0 5210 32 00 * 10
520X Ii 19 » in 5210 39 00 * 10
5208 22 91 * 0 5210 41 00 * 10
„OS2293 » 10 5210 42 00 * 10

» n 5210 49 00 * 10vmiill * n 5210 51 00 * 10Sä HS 10 5210 59 00
5208 29 00 MO 5210 59 00 10
5208 31 00 MO 5211 11 00 * 10
5208 32 11 MO 5211 12 00 * 10
5208 32 13 MO 5211 19 00 * 10
5208 32 15 MO 5211 21 00 * 10
5208 32 19 MO 5211 22 00 * 10
5208 32 91 * 10 5211 29 00 * 10
5208 32 93 * 10 5211 31 00 * 10
5208 32 95 * 10 5211 32 00 * 10
5208 32 99 * 10 5211 39 00 * 10
5208 33 00 * 10 5211 41 00 * 10
5208 39 00 * 10 5211 42 00 * 10
5208 4100 MO 5211 43 00 * 10
5208 42 00 MO 5211 49 11 * 10
5208 43 00 * 10 5211 49 19 * 10
5208 49 00 MO 5211 49 90 * 10
5208 51 00 * 11 • 5211 51 00 * 10

19 5211 52 00 * 10
5208 52 10 * 11 5211 59 00 * 10

* 19
5208 52 90 * 11 5212 11 10 * 10

* 19 5212 11 90 * 10
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Número de orden
Løbenummer

Laufende Nummer
Αύξων αριθμός
Order No

Numéro d'ordre
Numero d'ordine
Volgnummer

Número de ordem
Järjestysnumero
Löpnummer

Código NC
KN-kode
KN-Code
Κωδικός ΣΟ
CN code
Code NC
Codice NC
GN-code
Código NC
CN-koodi
KN-nr

Código Tarie
Taric-kode
Taric-Code
Κωδικός Tarie
Tarie code
Code Tarie
Codice Tarie
Taric-code
Código Tarie
Taric-koodi
Taric-nr

09.0103 5212 12 10 * 10
5212 12 90 MO
5212 13 10 MO
5212 13 90 MO
5212 14 10 * 10
5212 14 90 MO
5212 15 10 ML

* 19
5212 15 90 ML

» 19
5212 21 10 MO
5212 21 90 MO
5212 22 10 MO
5212 22 90 MO
5212 23 10 MO
5212 23 90 MO
5212 24 10 MO
5212 24 90 MO
5212 25 10 ML

* 19
5212 25 90 ML

* 19

5801 21 00 * 10
5801 22 00 * 10
5801 23 00 » 10
5801 24 00 MO
5801 25 00 MO
5801 26 00 * 10

5803 10 00 * 10
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ANEXO IVc - BILAG IVc - ANHANG IVc - ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IVγ - ANNEX IVc - ANNEXE IVc - ALLEGATO IVc -
BIJLAGE IVc - ANEXO IVc - LIITE IVc - BILAGA IVc

MODELO DE CERTIFICADO DE FABRICACION

MODEL TIL FREMSΉLLINGSCERTIFIKAT

MUSTER DER HERSTELLUNGSBESCHEINIGUNG

ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ

MODEL CERTIFICATE OF MANUFACTURE

MODELE DE CERTIFICAT DE FABRICATION

MODELLO DI CERTIFICATO DI FABBRICAZIONE

MODEL VAN CERTIFICAAT VAN VERVAARDIGING

MODELO DE CERTIFICADO DE FABRICO

VALMISTUSTODISTUKSEN MALLI

FÖRLAGA TILL TILLVERKNINGSINTYG
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ANEXO IVd - BILAG IVd - ANHANG IVd - ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IVö - ANNEX lVd - ANNEXE IVd -
ALLEGATO IVd - BIJLAGE IVd - ANEXO IVd - LIITE IVd - BILAGA IVd

País de fabricación
Fremstillingsland
Herstellungsland
Χώρα κατασκευής

Country of manufacture
Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging

País de fabrico
Valmistusmaa
Tillverkningsland

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zuständige Behörde
Αρμόδια υπηρεσία
Competent authority
Autorité compétente
Autorità competente
Bevoegde autoriteit

Autoridade competente
Toimivaltainen viranomainen

Behörig myndighet

India
Indien
Indien
Ινδία
India
Inde All India Handicrafts Board
India
India
índia
Intia
Indien

Pakistán
Pakistan
Pakistan
Πακιστάν
Pakistan
Pakistan Export Promotion Bureau
Pakistan
Pakistan
Paquistão
Pakistan
Pakistan

Tailandia
Thailand
Thailand
Ταϊλάνδη
Thailand
Thaïlande Department of Foreign Trade
Tailandia
Thailand
Tailandia
Thaimaa
Thailand

Indonesia
Indonesien Ministerio de Comercio y de Cooperativas
Indonesien Ministeriet for handel og kooperativer
Ινδονησία Ministerium für Handel und Genossenschaften
Indonesia Υπουργείο Εμπορίου και Συνεταιρισμών
Indonésie Department of Trade and Cooperatives
Indonesia Ministère du commerce et des coopératives
Indonesië Ministero del commercio e delle cooperative
Indonésia Ministerie van Handel en Coöperatieven
Indonesia Ministério do Comércio e das Cooperativas
Indonesien

Filipinas
Philippinerne
Philippinen
Φιλιππίνες

PhT^'neS Regional offices of the Philippine Department of Trade and Indu­
Filippine Stry
Filippijnen
Filipinas
Filippiinit
Filippinerna



Nr. L 176/60 DE Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften 27 . 7 . 95

País de fabricación
Fremstillingsland
Herstellungsland
Χώρα κατασκευή;

Country of manufacture
Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging

País de fabrico
Valmistusmaa

Tillverkningsland

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zuständige Behörde
Αρμόδια υπηρεσία
Competent authority
Autorité compétente
Autorità competente
Bevoegde autoriteit

Autoridade competente
Toimivaltainen viranomainen

Behörig myndighet

Irán
Iran
Iran

Ιράν
Iran
Iran The Institute of Standards and Industrial Research in Iran ( ISIRI )
Iran
Iran
Irão
Iran
Iran

Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka
Σρι Λάνκα
Sri Lanka
Sri Lanka Sri Lanka Handicrafts Board
Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka

Uruguay
Uruguay
Uruguay
Ουρουγουάη
Uruguay
Uruguay Dirección general de comercio exterior
Uruguay
Uruguay
Uruguai
Uruguay
Uruguay

Bangladesh
Bangladesh
Bangladesch
Μπαγκλαντές
Bangladesh
Bangladesh Export Promotion Bureau
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh

Laos
Laos
Laos
Λάος
Laos
Laos Service national de l'artisanat et de l'industrie
Laos
Laos
Laos
Laos
Laos
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País de fabricación
Fremstillingsland
Herstellungsland
Χώρα κατασκευής

Country of manufacture
Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging

País de fabrico
Valmistusmaa
Tillverkningsland

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zuständige Behörde
Αρμόδια υπηρεσία
Competent authority
Autorité compétente
Autorità competente
Bevoegde autoriteit

Autoridade competente
Toimivaltainen viranomainen

Behörig myndighet

Ecuador
Ecuador
Ecuador
Ισημερινός
Ecuador
Equateur Ministerio de industria , comercio e integración
Ecuador
Ecuador
Equador
Ecuador
Ecuador

Paraguay
Paraguay
Paraguay
Παραγουάη
Paraguay
Paraguay Ministerio de industria y comercio
Paraguay
Paraguay
Paraguai
Paraguay
Paraguay

Panamá
Panama
Panama

Παναμάς
Panama„ Cámara de comercio e industrias de Panamá — Dirección de
Panama ...

comercio interior y exterior
Panama

Panama
Panamá
Panama
Panama

El Salvador
El Salvador
El Salvador
Ελ Σαλβαδόρ
El Salvador
El Salvador Dirección de comercio internacional
El Salvador
El Salvador
El Salvador
El Salvador
El Salvador

Malasia
Malaysia
Malaysia
Μαλαισία
Malaysia
Malaysia Malaysian Handicraft Development Corporation
Malaysia
Maleisië
Malásia
Malesia
Malaysia
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País de fabricación
Fremstillingsland
Herstellungsland
Χώρα κατασκευής

Country of manufacture
Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging

País de fabrico
Valmistusmaa
Tillverkningsland

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zuständige Behörde
Αρμόδια υπηρεσία
Competent authority
Autorité compétente
Autorità competente
Bevoegde autoriteit

Autoridade competente
Toimivaltainen viranomainen

Behörig myndighet

Bolivia
Bolivia
Bolivien
Βολιβία
n°ÍÍV!a Ministerio de industria , comercio y turismo — Instituto boliviano de
Bolivie ~ . « . ' . 1
gQ]jv¡a pequena industria y artesanía
Bolivië
Bolívia
Bolivia
Bolivia

Honduras
Honduras
Honduras
Ονδούρα
Honduras
Honduras Dirección general de comercio exterior
Honduras
Honduras
Honduras
Honduras
Honduras

Perú
Peru
Peru

Περού
Peru
Pérou Ministerio de industria y turismo
Perù
Peru
Perú
Peru
Peru

Chile
Chile
Chile
Χιλή
Chile
Chili Servicio de cooperación técnica (SERCOTEC)
Cile
Chili
Chile
Chile
Chile

Guatemala
Guatemala
Guatemala
Γουατεμάλα
Guatemala
Guatemala Dirección de comercio interior y exterior
Guatemala
Guatemala
Guatemala
Guatemala
Guatemala
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País de fabricación
Fremstillingsland
Herstellungsland
Χώρα κατασκευής

Country of manufacture
Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging

País de fabrico
Valmistusmaa
Tillverkningsland

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zuständige Behörde
Αρμόδια υπηρεσία
Competent authority
Autorité compétente
Autorità competente
Bevoegde autoriteit

Autoridade competente
Toimivaltainen viranomainen

Behörig myndighet

Argentina
Argentina
Argentinien
Αργεντινή
Argentina
Argentine
Argentina
Argentinië
Argentina
Argentiina
Argentina

México
Mexico
Mexiko
Μεξικό
Mexico

Mexique
Messico
Mexico
México
Meksiko
Mexico

Brasil
Brasilien
Brasilien
Βρασιλιεν
Brazil
Brésil
Brasile
Brazilië
Brasil
Brasilia
Brasilien

Secretario de comercio e inversiones

Secretario de comercio

Conselho Nacional de Associacões Comerciais-CONASC SCS-Ed
Palacio do Comercio 1 andar 70318-Brasilia DF
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ANEXO IVe - BILAG IVe - ANHANG IVe - ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IVε - ANNEX IVe - ANNEXE IVe - ALLEGATO IVe -
BIJLAGE IVe - ANEXO IVe - LIITE IVe - BILAGA IVe

MODELO DE CERTIFICADO DE FABRICACION

MODEL TIL FREMSTILLINGSCERTIFIKAT

MUSTER DER HERSTELLUNGSBESCHEINIGUNG

ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ

MODEL CERTIFICATE OF MANUFACTURE

MODELE DE CERTIFICAT DE FABRICATION

MODELLO DI CERTIFICATO DI FABBRICAZIONE

MODEL VAN CERTIFICAAT VAN VERVAARDIGING

MODELO DE CERTIFICADO DE FABRICO

VALMISTUSTODISTUKSEN MALLI

FÖRLAGA TILL TILLVERKNINGSINTYG

























1 Exportateur (Nom, adresse complöte , pays) 2 Numéro 00000

CERTIRCAT
CONCERNANT LES PRODUITS DE SOIE OU DE COTON,

TISSES SUR METIERS Ä MAIN

delivre en vue de l'obtention du benefice
du regime tarifaire preferentiel dans la

Communaute europeenne

3 Destinataire (Nom, adresse complöte , pays)

•

4 Pays de fabrication 5 Pays de destination

6 Lieu et date d'embarquement — moyen de transport 7 Donn6es suppl6mentaires

8 Marques et numeros — nombre et nature des colis —
OBSIGNATION DÉTAILLÉE DES MARCHANDISES

9 Quantité ( 1 10 Valeur
fob (2 )

<D
E
E
2
O)
o
'S.
d)
"O

1 1 VISA DE L'AUTORITÉ COMPÉTENTE

Je soussigne, certifie que l envoi decrit ci-dessus contient exciusivement des produits textnes fabriqués sur
métiers ä main Dar l'artisanat rural du Davs indiqué dans la case n° 4 :O)

TJ

au debut et a la tin , d un cachet agree (3)
— chaque pièce est munie \ „ . „} d un plomb n (3).<D

E
(V
"O

<0
d)
o

Ö.B
■g 2
<D 0)
h
E «
o iz
c. c

§ 8 =2
*-§1 12 Autorité comp6tente (Nom, adresse complète , pays) E

o) .2 c
«o CO o

s'agit) C *3
_ C C
s- O <D
«) £ j=
CD W JD

f Dans Biffer
£ Q CD

(Signature) (Sceau)
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ANEXO IVf - BILAG IVf - ANHANG IVf - ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IVζ - ANNEX IVf - ANNEXE IVf - ALLEGATO IVf -
BIJLAGE IVf - ANEXO IVf - LIITE IVf - BILAGA IVf

País de fabricación
Fremstillingsland
Herstellungsland
Χώρα κατασκευής

Country of manufacture
Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging

País de fabrico
Valmistusmaa
Tillverkningsland

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zuständige Behörde
Αρμόδια υπηρεσία
Competent authority
Autorité compétente
Autorità competente
Bevoegde autoriteit

Autoridade competente
Toimivaltainen viranomainen

Behörig myndighet

( para los tejidos de seda )
eller ( for stoffer af silke )
oder ( für Gewebe aus Seide )
ή (για μεταξωτά υφάσματα)
( for silk fabrics )
( pour les tissus de soie )
o ( per i tessuti di seta )
of (voor weefsels van zijde )
( para os tecidos de seda )

Textile
Committee

Central Silk
Board

India
Indien
Indien
Ινδία
India
Inde
India
India
Ìndia
Intia
Indien

Pakistán
Pakistan
Pakistan
Πακιστάν
Pakistan
Pakistan
Pakistan
Pakistan
Paquistão
Pakistan
Pakistan

Tailandia
Thailand
Thailand
Ταϊλάνδη
Thailand
Thaïlande
Tailandia
Thailand
Tailandia
Thaimaa
Thailand

Bangladesh
Bangladesh
Bangladesch
Μπαγκλαντές
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh
Laos
Laos
Laos
Λάος
Laos
Laos
Laos
Laos
Laos
Laos
Laos

ïxport Promotion Bureau

Department of Foreign Trade

Export Promotion Bureau

Service national de l'artisanat et de l'industrie



Nr. L 176/90 DE Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften 27 . 7 . 95

País de fabricación
Fremstillingsland
Herstellungsland
Χώρα κατασκευής

Country of manufacture
Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging

País de fabrico
Valmistusmaa
Tillverkningsland

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zuständige Behörde
Αρμόδια υπηρεσία
Competent authority
Autorité compétente
Autorità competente
Bevoegde autoriteit

Autoridade competente
Toimivaltainen viranomainen

Behörig myndighet

Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka
Σρι Λάνκα
Sri Lanka
Sri Lanka Department of Commerce
Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka

El Salvador
El Salvador
El Salvador
Ελ Σαλβαδόρ
El Salvador
El Salvador Dirección de comercio internacional
El Salvador
El Salvador
El Salvador
El Salvador
El Salvador

Honduras
Honduras
Honduras
Ονδούρα
Honduras
Honduras Dirección general de comercio exterior
Honduras
Honduras
Honduras
Honduras
Honduras

Indonesia
Indonesien Ministerio de Comercio y de Cooperativas
Indonesien Ministeriet for handel og kooperativer
Ινδονησία Ministerium für Handel und Genossenschaften
Indonesia Υπουργείο Εμπορίου και Συνεταιρισμών
Indonésie Department of Trade and Cooperatives
Indonesia Ministère du commerce et des coopératives
Indonesië Ministero del commercio e delle cooperative
Indonésia Ministerie van Handel en Coöperatieven
Indonesia Ministério do Comércio e das Cooperativas
Indonesien

Guatemala
Guatemala
Guatemala
Γουατεμάλα
Guatemala
Guatemala Dirección de comercio interior y exterior
Guatemala
Guatemala
Guatemala
Guatemala
Guatemala
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País de fabricación
Fremstillingsland
Herstellungsland
Χώρα κατασκευής

Country of manufacture
Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging

País de fabrico
Valmistusmaa
Tillverkningsland

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zuständige Behörde
Αρμόδια υπηρεσία
Competent authority
Autorité compétente
Autorità competente
Bevoegde autoriteit

Autoridade competente
Toimivaltainen viranomainen

Behörig myndighet

Argentina
Argentina
Argentinien
Αργεντινή
Argentina
Argentine Secretario de comercio e inversiones
Argentina
Argentinië
Argentina
Argentiina
Argentina

Brasil
Brasilien
Brasilien

Βραζιλία Conselho Nacional de Associações
„ razi Comerciais-CONASC SCS-Ed
Brésil r. ι - · j /-.. Palacio do Comercio

n raSl· ^.. 1 andar 7031 8-Brasilia DF
Brazilië

Brasil
Brasilia
Brasilien


